
ブラジルポル トガル語において意味変化を起 こした日本語起源借用語

谷 ロ ナタリア愛香

1.研 究背景

南米に位置す るブラジル連邦共和国(以 下、ブラジル)は 移民の国として知 られて

いる。その歴史について、簡単に触れると、1500年 にポル トガルに発見 され、先住民

「インディオ」と交流を始め、1570年 代からはアフリカのギニア地方やアンゴラ等か

ら黒人奴隷制度で大量の移民を受け入れた。しかし、それに対 して、1888年 に妨隷解

放の動きがあ り、黒人奴隷制度が廃止 された。このことか ら、新たな労働力が必要と

な り、南 ヨーロッパを中心としたスペイン、イタリア、 ドイツ、スイス等からの移民

を導入 した。日本人の移住が始まったのは1908年 に日本政府が移住政策を採用 した年

であった(Mello、2011)。

このように、ブラジルではさまざまな形で移民が絶えず存在 していた。換言すれば、

ブラジルでは多 くの言語と接触 してきた とい う歴史があるのである。したがって、言

語接触といえば、ピジンや混合言語がす ぐに思いつくのだが、ブラジルにおいては日

本語 とポル トガル語に関して、19世 紀横浜で行われた開港ピジン(ロ ング、1999)の

ような言語現象はブラジルの歴史ではみ られない と言える1。ブラジルにおける日本語

に目を向けてみると、第2次 世界大戦時による国交断絶 と日本語禁止令があったもの

の、ブラジルに永住 した日系人によって、現在までも部分的ではあるが使われている。

なお、現在の 日系コミュニティでは、多 くの人がポル トガル語のモノリンガル化 して

いるとい う指摘がある(工 藤i・森2015)。

このような言語的背景を説明すると、一見ブラジルポル トガル語に、 日本語の影響

が一切ないようにも見えるかもしれない。 しかし、実はポル トガル語の中には、 日本

語から借用 された語がいくつも使用 されている。つま り、 日本語の影響を受けている

とい うことである。

そこで本稿では、インターネット検索とポル トガル語辞典"Michaehs"と``Houaiss"

に記載されている計290語 の意味に注 目し、意味変化(意 味縮小、意味拡張)が 見ら

れる日本語起源借用語(JapaneseOriginLoanword、 以下JOL)を 分析した。本稿では、

2節 で先行研究、3節 でJOLの 選定方法、4節 で意味変化 した語について言及す る。

2.ポ ル トガル語におけるJOLに 関する先行研究

河野(2000)では、借用語に関 して在 日ブラジルの 日本人移民及びその子孫が用いる

日本語 「コロニア語」、ポル トガル語か らの多くの借用語の特徴を始め、在 日ブラジ

ル人のポル トガル語で見られる日本語借用語(デ カセギ語)と 新聞記事の用例を基に

して、定着 したJOLの 過程の分析 を行っている。久山(2000)では、日系移民一世のポ

1以 下、ポル トガル語はすべて、ブラジルポル トガル語という意味で用いる。
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ル トガル語の特徴(音 声音韻的、形態的)を 分析 している。Takano(2013)で は、ブラ
ジル コミュニティでのポル トガル語と日本語の談話分析をテーマにし、日系人が使用

す るポル トガル語借用語 と文法的 レベル 、いわ ゆるコー ドスイ ッチ ング(code

sWitChng)の 問題点を指摘 している。一方、Richter&Agostinho(2017)は、ブラジル コー

パスにみ られるJOLを テーマとし、ポル トガル語と日本語の発音を比較 して音声音韻

的な分析を行っている。結果として、単語 リス トの中の90%が 日本語のアクセ ン トと
一致 していないことを明らかにしている

。 しか し、音声学的な分析は行っているもの

の、JOLの 意味論的な分析は行っていない。

以上のように、ポル トガル語におけるJOLに 関する研究は、主に目系人が使用す る

JOLが 扱われているとい うこと、日系人 と非 日系人のJOLを どちらも分析 した研究 も

音声学的な研究 しかないとい うことがわかった。そこで、本稿では、日系人 と非 日系

人を区別せず、ポル トガル語におけるJOLの 使用実態に着 目し、その意味変化 につい

て分析を行 う。

3.本 研究で分析す るJOLの 選定基準

本節 では、本稿 で分析す るJOLの 選定基準 を概説する。 ブラジルで見 られ るJOL

が全 て意 味変化 してい る とは限 らない。そのため第一に、JOLを 先行研 究(Kono 、1996)
"E

mpr6s血101nguisticosdojaponesnopo血1guesdoBrasil"や ポル トガル 語 辞 典
"Mi

chaelis"と"Houaiss"、 インターネ ッ ト検 索の 「Dochaaojiu-jitsu:asinfluencias

japonesasnacUltUradoBrasil」(筆 者訳:お 茶か ら柔術へ一 ブラジル文化に与える 日本

の影響)か ら収集 した。これ らか ら得 られ たJOLは 全部で290語 であった。本稿 では、

収集 した290単 語の中で①大 きな意味変化 が見 られ るもの、②現在 も使用 され てい る

とポル トガル語母語言諸 である筆者 の内省 か ら判断 したものを選定 し、次のJOLを 分

析対象 とした。

"d
ecass6gUi"(出 稼 ぎ);"lamen"(ラ ー メ ン);"onigiri"(お に ぎ り);"ofUr6"

(お 風 呂);``otaku"(オ タ ク);"tem団d"(手 巻 き);"quimono"(着 物);

"
sushi"(寿 司);"gueixa"(芸 者);"tathme"(畳); .``fUton"(布 団);

"
camicase"(神 風);``haraqUiri"(腹 切 り);"tSunami"(津 波)

4.分 析結果

3節 で取 り上げたJOLを 意味推移(4.1)、 意味縮小(4.2)、 意味拡張(4 .3)と の

観点か らその意味変化について分析する。なお、 日本語の意味は、 日本語ジャパンナ

レッジLibと 日本語母語話者によるものである2。

2目 本語母語言諸 の年齢は18歳 から65歳 で
、出身地は構 道、埼玉県、東京都、神奈川県、長野

県、愛知県、大阪府、兵庫県、福岡県、長崎県、熊本県、鹿児島県である。
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4.1意 味推移が起きているJOL

ロング ・高城(2019)に よれば、マーシャル語辞典に掲載されているJOLは 全部で

117語 あり、その うち、意味縮小が起きているものは9語 、意味拡張が起きている者

は21語 、意味推移が起きているものは38語 であったと述べられている。つまり、約

32.5%が 意味推移を起こしていた。それに対 して、本稿で収集 した290語 のうち、意

味推移 していたものは1語"ofUr6"(お 風呂)で あった。この要因については、現状

では日系人の存在が鍵 となっていると推察 している。つまり、 目本語がわかる日系人

によって、 「変な」使い方をしていると修正されるからである。ただ し、これは推測

の域を出ていないため、なぜ意味推移が起こりにくいのかも今後考察 していきたい。

【ofUr6】

日本で 「お風呂」と言えば、浴室、つまり入浴をす る場所のことを指す。また、 「お

風呂に浸かる」とい う使い方で、浴槽(プ ラスチック、ステンレス等)の 意味もある。

他にも、温泉、銭湯、露天風呂、五右衛門風 呂の意味合いも含まれている。
一方

、ブラジルは亜熱帯と熱帯地域が多い為、お風 呂で体を温める習慣はなく、さ

らに温泉や銭湯は存在しない。また、サンパ ウロ市のような大都会でさえ水不足の問

題もたびたび起 こるため、市民は 日々節水 している。つまり、日本のように豊富に水

を使用できるという背景はない。では、ポル トガル語の"o釦r6"と はどのような意味

合いで使用されているのだろうか。第一に、自宅にある入浴をする場所 とい う意味で

は日本語と変わらないが、ブラジルで使用する"ofUr6"は 、豪華なイメ・一一一ジを持つ木

材で作 られたバスタブのことを指す。いわゆる金満家の自宅のみに設置されているも

のとい うイメージである。第二に、スパのような美容 クリニックで設置 されている同

じく木材で作 られたバスタブのことを指す。 日本 でも浴槽を指す場合があるが、
"
ofUr6"の 場合、主に美容クリニックで使用 されるものに限る。

このような2点 の意味か ら考えると、ポル トガル語の"o釦r6"は 日本のように身近

なものではなく、特別な時に限 られているとい う特徴がある。 さらに、素材 も木材で

作 られたバスタブと特定 されている。つま り、意味推移が起きているのである。

4.2意 味縮小 が起 きているJOL

では、実際に意味縮小が起 きてい るJOLを みてい く。意味縮小が起 きてい るJOL

は、"decass6gUi"(出 稼 ぎ)、"lamen"(ラ ーメ ン)、"onigiri"(お にぎ り)、"ota㎞"

(オタク)が あった。以下で順 に概説す る。

【decass6gui】

日本で 「出稼ぎ」と言えば、ある期間、家を離 れてよその土地や国に行って働 くこ

とである。

ブラジルでは、日本に行って仕事をする人のことを指す。当初、日系ブラジル人が

1990年 の日本の出入国管理及び難民認定法の改定により、出稼ぎに出ていた。しかし、
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この よ うな 日本への出稼 ぎは次第に非 日系人 もす るよ うになった。 このことか ら、当

初は 日本 に働 きに行 く日系人のみが"decass6gui"と 言 われていたが、 日本に働 きに行

く非 日系人 に対 しても現在 では"decass6gui"と 言われ るよ うになったのである。

このよ うに、"decass6gui"は 、 日本 に行って仕 事す る人 のことを指 してい る。つ ま

り、 日本語 では、国内外 に行 って働 くことや人 の ことを意味す るが、ポル トガル語 で

は、 日本 とい う特定の国に限定 され 、かつ 、働 きに行 く人のこ とを指 している。つ ま

り"decass6gui"は 意味縮ノJ・を起 こしているので ある。

【lamen】

中国語起源借用語である 「ラーメン」は 日本 を経 由 して、ブラジルで使用 されるよ

うになった。つま り、二次借用語 である。 中国で は細 く糸状 に引 き伸ば して作ったも

のが、辞書的 な意味での"拉 面"で ある。言い換 えれ ば、中国では麺のみを指す とい

うことで ある。一方、 目本語 では中華麺 と醤油や豚骨 などのスープ と具(主 に、チャ

ーシュー、ネ ギ、メンマな ど)を 合わせ たもの を指す。また、 ラー メンはカ ップラー

メンやイ ンス タン トラーメン も含 まれ る。つま り、 日本語においてすでに意味変化が

起 きてい る とい うこ とである。 なお、中国語母語話者 に確認 した ところ、現在は中国

語 の"拉 面"も 日本 とほぼ同 じ意味で使われてい る とい うが、カ ップ ラーメンのこ と

は"泡 面"と いい、"拉 面"に カ ップラー メンの意味 はない とい う。
一方

、ブラジルで"lamen"と いわれ ると、普段使 用 しない食材(鰹 節 、海苔、もや

し、味噌等)で 作 られているため、高級で グル メな料 理 とい うの をイメージする。ま

た、ポル トガル語ではインスタン トラー メンの こ とは、"lamen"と は言 わない。イ ン

スタン トラー メンは、ブ ラン ド名 の"Mojo"と い う名 称で呼ばれ"lamen"と 言 う人

は少ない。 したがって、ポル トガル語 の"lamen"は 日本語 よ りも意 味が縮小 してい る

ので ある3。

【onigiri】

日本で 「おにぎり」と言えば、非常に身近な食べ物である。自宅で手軽に作れるだ

けでなく、コンビニやスーパーマーケットで手頃な価格で買える食べ物でもある。

では、ブラジルの"onigiri"を みていく。まず、ブラジルでは、米の種類も炊き方

も異なっているため、炊いた米を手で握ることは不可能である。また、 日本食品市場

では 目本の米が販売されているが、一般の米よりも値段が高い。 日本の米を買ったと

しても、先述の通 り、炊き方が異なるため、SNSやYoutube等 で"onigid"を 作るた

めの米の炊 き方と握 り方の動画配信さえもある(図1)。

日本語でおにぎりと言った場合、コンビニで売 られているような海苔が全体に巻か

れているもの、三角形の一辺に少 しだけ巻かれているものがある。また、俵型と沖縄

3"Mi()jo"と は 明星食 品株 式会社 か らの由来で あ る
。
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流(ポ ー クたまごお にぎ り)の もの もおにぎ りと言 える。つま り、 日本 で認 め るおに

ぎ りとは形 、味付 け、素材が様 々である。

一方で
、"onigiri"と い うJOLは 、図1の よ うに三角形の一辺 に少 しだけ海 苔が巻

かれている もののみ を指す。また、味 に関 してはおにぎ りに入れ る具 材(魚 、昆布等)

はブ ラジル人 間で馴染 んでいない ことで、"onigiri"は お米に海苔である場 合が多い。

この よ うに、ブ ラジル の"onigiri"は 完全 な意 味縮小 とは言 えないに して も、 日本

語の 「お にぎ り」に比べれば限 られ た形状 と味付 けにな っていることは間違 いないの

であ る。

図1「Comofazeronigiri4」(筆 者 訳:お に ぎ りの 作 り方)

【otaku】

日本で 「オタク」 と言えば、趣味等に凝っている若者 とい う俗語であった り、ある

ことに詳 しい知識を持ち過度に熱中する人であった りする。例えば、アニメオタク、

漫画オタクだけでなく、鉄道オタク、家電オタクといった使い方をする。また、第三

者 とその家庭 とい う意味もある。

ブラジルの"ota㎞"は 主にアニメ、漫画、ゲームに熱 中する人という意味でのみ使

われる。すなわち、"otaku"と い うJOLは 限られた意味で しか使用されない。他の国

でもしば しばこの意味で 「オタク」が借用 されているが、ブラジルでは20世 紀の終わ

りごろに一般化 した。また、 「第三者とその家庭」とい う 「お宅」の意味は見 られな

いことから、意味縮小が起きているのである。

以上のように、意味縮小が起こったJOLを みてきた。意味縮小が起こっているのは、

日本語から借用する際に、ブラジルの文化に合わせているために、元の意味の一部の

みが使われるようになったからだ と考えられる。

4.3意 味 拡 張 が 起 き て い るJOL

次 に 意 味 拡 張 が 起 き て い るJOLを 取 り上 げ る 。 意 味 拡 張 が お き て い る も の に は
"t
emaki"(手 巻 き)、"sushi"(寿 司)、"quimono"(着 物)、"gueiXa"(芸 者)、

"t
a伯me"(畳)、"fUton"(布 団)、"camicase"(神 風)、"haraquhi"(腹 切 り)、

"tS
unami"(津 波)が あ っ た 。 以 下 で 、 順 に説 明 す る 。

4瞳ps://www
.youtube.oom/watch?v=G13 mZriC66A1月15日 閲 覧
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【temaki】

日本 で 「手巻き」 と言 えば、機械や道 具 を使 わず に手で巻 く物 である。特 に 日本で

「手巻 き」 と聞 くと、手巻 き寿司がイメージ されやすいだろ う。

一方
、ブ ラジル で存在す る"temaki"は 手 で巻 く寿司、つ ま り、 日本 と同 じ 「手巻

き」の意 味もある。手軽で食べ られ ると同時 にヘル シーであるため、ブ ラジルで も人

気 があ る。しかし、ブ ラジル の"temaki"は 日本 の手巻 き寿 司 とは異 なるものもある。

ブ ラジルでは酢飯 にサーモ ン とクリー ムチ ーズを海苔で巻 いた もの を特に"temaki"

とい う。 また、2017年 に発 売 された"temaki"は コップに移 した ものがあ り、 これ は
"T

emakinocopo"(カ ップ に入った手巻 き)と 呼ばれ る(図4)。

この よ うに、"tern撮d"と い うJOLは 特 定の具材を使用 した ものになってお り、 さ

らに手 で巻かない もの まで"temaki"と 言 うよ うになってい る ことか ら意味拡張が起 き

ている と考えられ る。

蓼

菰1・ 寺
・1鞍

図2"temakinocopo"(カ ッ プ に入 っ た 手 巻 き5)

【sushi】

日本で 「寿司」 と言 えば、酢飯に魚介類などの具を乗せ握ったものである(握 り寿

司)。 この 「寿司」にはさまざまな種類があ り、馴鮨、早鮨、一夜鮨、ちらし鮨、蒸

鮨 、握鮨などもある。
一方

、ブラジルでは主に巻き寿司と握 り寿司が店などで売 られている。ただし、握

り寿司は生魚が乗せ られるため、 「寿司」ではなく 「刺身」と混同している人も一定

数いる。また、生魚 を扱 うには衛生管理用の設備が必要である。その設備費や維持費

により、生魚を主に使用 しない巻き寿司のほ うが利益をあげやすいため、店に並びや

す く、知名度が高い。 このように、ブラジルでみられる"sushi"と は 「巻き寿司」の

ことを指すのである。

なお、稲荷寿司、握 り寿司等もブラジルで見られるが、アメリカの影響で作 り方や

素材が 日本 と異なっている。いくつか日本では考えられないような寿司もあるため、

5hmps://whatSmenu
.com.br/joysushihouse2月2日 閲 覧
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ここで紹介 してお く。まずは図3で 示 してい るよ うに揚 げた巻き寿司"HotRoll"が あ

る。 日本 の握 り寿司 とは違い、巻 き寿 司を作った後 、粉 で包み、天麩羅 のよ うに揚 げ

て提供 され る。もう一つ の"sushi"は"sushidoce"(甘 い巻 き寿 司)で ある(図4)。

ブラジル人 は甘い物を好み、寿 司にチ ョコ レー トや フルー ツを加 えてア レンジ したも

のも"sushi"と 呼んでいる。

図3ブ ラ ジ ル の 揚 げ 寿 司"HotRol1"6

図4"sushidoce"(甘 寿 司7)

このように、ブラジルの"sushi"は 日本で見 られ る様々な寿司の種類の中で巻き寿

司がプロ トタイプとなっている。 さらに、"sushi"の 作 り方も先述のような2種 類の

巻き寿司もある。要するに、ブラジルでは寿司の種類の中の一種類 「巻き寿司」が主

に販売されているものの、作 り方や材料によって種類が増加 したころから意味拡張が

起こっているみ られる。

【gueixa】

日本で 「芸者」 と言えば、 「芸達者な人で歌舞 ・音 曲を行って酒宴の席に興を添え

ることを職業 とする女性」のことである。また、 「酒席に興を添えるのを業とする女

性」である。

6https:/7www
.bakenroll.az/en/dish/califomia-hot-sushi-rol2月2日 閲 覧

7h廿ps://www
.youtUbe,com/watch?v=VHVSf乙wdW5s2月2日 閲 覧
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一方
、ブ ラジルで使用 されてい る"gueiXa"は 、 日本語 と同 じ意味に加 え、 「売春

す る女性」や単に 「(日 本 の伝 統的な)着 物 を着 た女性」の ことを示 している。 日系

人 はブ ラジル社会の 中でマイ ノ リテ ィー グル ープであるため、着物 を着 る機会(成 人

式 、祭 り、結婚式な ど)は ほ とん どない。 それ ゆえ、着物 を着 る際に"gueixa"と 呼

ばれ るのである。 これ は、"gueixa"と い うJOLが 映画 『祇園の姉妹 』(1936年)、
"GetShaGirl"(1952年)

、 『さゆ り』(2005年)等 を通 じて、 「芸者 」本来の意味で は

な く、その外見、見た 目、つ ま り着物 を着 た女 性に対 して"gueiXa"が 使用 され るよ

うになったからと考え られ る。 これに よって 、芸者 の役割が誤解 され 、 「男の相手」

を連想 し、 「売春す る女性 」 とい う意味に もなった と考 え られ る。

この よ うに、"gueixa"は 芸達 者な人 で歌舞 ・音 曲を行 って酒 宴の席 に興 を添 える

ことを職業 とする女性 の意 味合いに加 え、 「売春す る女性」 と 「(日 本 の伝統的 な)

着物姿 の女性」の意味で使用 されている。 したがって、意味拡 張が起きているのであ

る。

【quirnono】

日本 で 「着物」 と言 えば、体に着 るものの総称 ではあるが、特 に、イ メージす るの

は、伝 統的な和服や振袖 であ る。

一方
、ブ ラジルでは 日本 の着物 も存在 はす るが、"gueiXa"で 述 べた よ うに着物 を

着 る機 会がほとんどないため、非常に珍 しい ものである。 ポル トガル語の"quimono"

は武道 で着 る道着 と夏用 の薄 いカーディガ ン とい う意 味合 いであ る(図5)。 日本 で

は、空 手や柔道 の際に着 るものは空手着、柔道着 と言 うが、ポル トガル語ではその区

別 がな く、 どち らも"quimono"と 言われ る。 また、夏に女 性が着 る"quimono"は 長

袖 かつ 丈が長いのが特徴 であ る。

この よ うに、ブラジル で使 用す る"quinono"は 日本 の伝 統的な服装 の意味に加 え、

武道 の道着 と女性向けのア レンジ した上着 の意 味合 いである。 つま り、これ も意 味拡

張が起 きてい るのであ る。

図5ブ ラ ジル の"qUimono8"

8hmps://ww
.altoastral.combr/beleza.e-moda/qu㎞ono-o-que-e-como・usar-no-verao/2月2日 閲 覧
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【tathme】

日本で 「畳」 と言 えば、和室 の床 に敷 くものであ る。

ブラジル では床 に畳を使用す る家 は存在 しない。 また、床で就寝す ることや 寛 ぐこ

とはブラジル人 に とっては習慣的 なことではない。 さらに、ブラジルは気 温 と湿度が

高いた め、藺草 で作った畳 はカ ビが生 えやす く、メ ンテナ ンス も困難 で ある。 ブラジ

ルで畳が見 られ るのは観光 スポ ッ ト(神 社、庭園)や 、 日本文化 を代表す る展示室、

高級 レス トランのみである。

このよ うに、畳は"tathme"と して 日本語 と同 じ意味 もある一方で 、別 の意 味もあ

る。それは、柔道や空手 の ような武道で使用す るスポーツ用のマ ッ トとい う意 味であ

る。 ゴム製 の 「マ ッ ト」 は手頃 な価格で購入で き、衝撃 も吸収す るため、多 くの武道

で使われている。現在 では、 日本 の伝統的な武道 のみな らず、ボクシングの フロアマ

ッ トも"tatame"と 言われ てい る。 さらに、道場や ジム に限 らず、家庭で も``tathme"

は存在す る。例 えば、図6で 示 しているよ うな子供 向けのジ ョイ ン トマ ッ トも"tatame"

なのであ る。

図6"tathme"(子 供 向 け の ジ ョイ ン トマ ッ ト9)

この よ うに、"tatame"と い うJOLは 床 に敷 く藺草の畳 のみな らず、スポーツ用 の
"tath

me"、 子供 用の"tathme"の 意味合 いで使用 されている。 したがって、意味拡張

が起 きてい るのである。

【fUton】

日本で 「布 団」 と言 えば、掛布 団 と敷布 団をセ ッ トに した寝具である。

ブ ラジルでは床 に布団を敷 くとい う習慣 がな く、ベ ッ ドで寝 る。 したがって、ほ と

ん ど床で過 ごす習慣 はない。 それ ゆえ、 「布 団をか けて寝 る」 とは言 えるが、 「布 団

を敷いて寝 る」 とい う言い方はで きない。また、敷布 団 は"colchonete"と 言 う。つま

9TapeteEmEvalhfantilBebeEngatinharBrincarColoridasKithttps://www
.leveVita.net.br/MLB-1679159

091-tapete-em-eva-infanUl-bebe-engatinhar-b血car・coloridas-kit=JM2月2日 閲 覧
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り、ポル トガル語 においては、敷布団 と掛布 団は別物で、掛布 団を"fUton"と い うの

である。

さらに、"fUton"に は別 の意 味もある。 ブラジルの北部は亜熱帯 地域で、南部は熱

帯地域 である。それ によって、そ もそ も掛布 団 自体があま り使用 され ない。そ こで、

敷布 団を折 りたたんだ ソファを"血ton"と して使用 されている(図7)。 特にこれは、
"
sofafUton(ソ ファ布 団)"と 言われ、シ ンプル で座 り心地 の良い家具 として人気 と

な り、ブ ラジルで一般的な ものになってい る。

この よ うに、ブ ラジル で使用す る"fUton"は 掛布 団 と、図7の 折 りたたみ式 ソフ ァ

とい う意味が ある。ブ ラジル の"fUton"は 日本 の よ うな意味が ない とは言 えないが、

意味領域 が拡が り、意味拡張が起きているので ある。 なお、本来掛布団の意味 しかな

かったに も関わ らず、敷布 団の ソファをなぜ"fUton"と 言 うのは考察の余 地があ るが、

この点は別稿 に譲 ることとす る。

図7"sofafuton"(ソ フ ア 布 団10)

【carnicase】

日本 で 「神風」 と言 えば、主 に三つの意 味がある。①第二次世 界大戦末期に現れ た

特別攻 撃隊、②神が吹き起 こす風で、特に元憲 の際 に吹いた激 しい風 、③大胆 で人命

を粗末 にす るた とえの三つ である。

ブ ラジルは第二次世界大戦 に連合国として参戦 したが、 日本 の よ うな特別攻撃隊 は

編成 され なかった。 また、歴史上で嵐 もしくは強風 によって敵か ら救 われた出来事 も

ない。 したがって、① と② の意味はない。

ブ ラジル で最 も使用 され てい る"camicase"は ③ の意味で使用 され る。例 を挙げ る

と"fotografaremlugaresperigosos,aquelapessoa6comoumcamicase(あ の人は神風の よ

うに危 険な場所で撮影 す る)"の ような使い方 である。危険を省 みず 目的 を成 し遂 げ

る、いわば手段 を選 ばない人の意味である。 また、"aquelet㎞e6umca血case(あ の

10htΦs://
www血tonsofacama.com.br/so魚 一cama-fUton/sofa-cama-casal-fUton-oriental-azul-turquesa-oom-

madeira-macicaSofaCamaCasalFutonOrientalAzulTurquesaComMadeiraMaciga.2月22日 閲 覧
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サッカーチームは神風である)"と い うようにも使われる。この場合の意味は、ある

チームが最も強いことを意味する。要するに、ポル トガル語で人が"camicase"で あ

るといった場合、その人が神風のように必死あるいは決死の任務を受けるくらい 目的

を果たすことを意味する。一方、人ではなく、チームや団体であった場合、必死など

のニュアンスは含まれず、特別な強さだけを意味す る。

このように、ブラジルでの"carnicase"は 、風の意味がなく、大胆で人命を粗末に

する行為から転 じて、人に対する性格やチームの強さといった意味にもなっている。

つまり、結果 としては意味拡張が起きているとい うことである。

【haraquiri1

日本で 「腹切 り」 と言 えば、武 士の死罪 あるい は、 自 ら腹を切 って 自殺す ることと

い う意 味が ある。一般 的には 「切腹」 と同様 の意味 である。

一方
、ブラジルでは 「切腹」ではな く、``haraquhi"と い うJOLが 使用 されてい る。

ブ ラジル ではキリス ト教徒 が大半 を占め、 自殺 は宗教上で許 され てい ない。つ ま り、
"h

araquiri"と い うJOLは ブラジルの 日常ではほぼ使用 されていない のであ る。 しか

しなが ら、 自殺の意味は大多数 のポル トガル語母語話者 は認識 している。ポル トガル

語 での中心的 な意 味は、腹 を切 るよ うな苦労 をす るとい う意味である。そ してそれ が

派生 したい くっかの例があ る。``haraqUiripolitico"(政 治 的腹切 り)こ れは辞任 して

公 の生活 を引退す るこ との意味 で ある。"DetestooharakiridiantedopUbliconum

espetaculoanfstico"(コ ンサ ー トで視聴者の前で腹切 りをす るのが大嫌 い)こ こでは、

ミス を犯 す とい う意 味 合 い で あ る。 ま た 、"oempreen(hmentocomegaadesabar,

restando-lheapenasoha由 ㎞"(企 業が崩壊 し始 め、腹切 りが最後の手段 となる)は 、

企業が破 産す る とい う意味合いで使われている。

この よ うに、"haraquni"の 意 味が 「自殺 す る」 に限 らず、 「辞任 す る」、 「ミス

を犯す」、 「破産す る」 の意味合 い とな り、意 味拡張が起 きている。

【tsunami】

日本で 「津 波」 と言 えば、地震や海底火山の噴火 な どによって生 じる非常に波長の

長 い波 のことである。 また、 「人が津波の よ うに押 し寄せ る」 といった比喩でも使用

され てい る。

ブラジルでは 日本の よ うに漸 皮に襲 われ ることはないが、地震や火 山によって引き

起 こされ る津波 と同 じ意味 もある。 しか し、他 の意 味で も使用 されている。ブ ラジル

で最 も使用 されてい る"tsunami"は 「暴れま くる人」 とい う意味である。つ ま り、騒

が しく津波 のよ うに激 しく行動す ることか ら連想 した意味である。また、大勢の人が

あ るところに殺到す る時に も 「人 の津波 が来た」 と言 える。 これは 日本 語 と同じよ う

な使 い方である。これ以外に も、"tsunamideinfomiag6es"ぐ 清報の津波が来 た)、"ser

cobertoporumtSunamidefUmaga"(煙 の津波 に覆われた)の よ うに、突然大量の もの

に飲み込まれ る ときにも使われ る。
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このように、"tsmami"と い うJOLは 地震や海底火山の噴火などによって生 じる長

い波の意味に加 え、 「暴れまくる人」、 「人が殺到する」、 「突然大量のものに飲み

こまれる」 とい う比喩 としても使われる。っま り、結果 として意味拡張が起きている

と考えられる。

意味拡張は以上の9つ のJOLが あった。この9つ からみると、ブラジルに元か らあ

るものではなく、また、文化 としてもなかったため、元の意味を保持 しつつ、新たな

意味で使われていることがわかった。

5.本 稿のまとめ

本稿では、290語 のうち、意味変化 した14単 語のJOLを 取 り上げ、どのような特徴

がみられるかを分析 した。以下がその結果である。

1.290語 の うち、意味推移 が起 きたものは、今 回収集 した ものの中で"ofUr6"の1語

だけにみ られた。 これは、ブ ラジル の生活に合 わせ てい るためだ と考 えられ る。 さ

らに、 日系人の存在が関係 している可能性 があ ると考 え られ る。

2.意 味縮小 したJOLは 、"decass6gUi"(出 稼 ぎ)、"1dnien"(ラ ーメン)、"onigiri"

(おにぎ り)、"ota㎞"(オ タク)の4つ で あった。意味縮小 が起 こった理 由 とし

て、 日本語か ら借用す る際 に、 日本文化 の概念や イメー ジの一部だ けが取 り入れ ら

れていた と考 えられ る。意 味縮小が起 こった理 由 として、日本語か ら借用す る際 に、

ブ ラジル の文化 に合わせ てい るためだ と考え られ る。

3.意 味拡張 したJOLは"temaki"(手 巻 き)、"sushi"(寿 司)、"gueiXa"(芸 者)、
"
quimono"(着 物)、"ta伽e"(畳)、"fUton"(布 団)、"camicase"榊 風)、
"hara{IUiri"(腹 切 り)

、"tsunami"(津 波)の9つ であった。 この9つ か らみ る

と、ブラジル に元か らあ るものではな く、また、文化 として もなか ったため、元の

意味を保持 しっっ、新たな意味や状況で使 われているこ とが分 かった。

本稿で取 り上げた日本語とポル トガル語に異なる」OLの意味合いをまとめると以下

の表1の ようになる。
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表1日 本語とポル トガル語に異なる意味合いのまとめ

日本語の起源語 ポル トガル語表記 日本語と異なるポル トガル語の意味

お風呂
``o血r6"

特別な時に限られる木製のバスタブ

出稼ぎ "decass6gui" 日本という特定の国に働きに行く人

ラーメン
``lamenl' カップラーメンやインスタントラーメ

ン以外の和風の食材で作る高級な麺

お握 り "onigid" 三角形の一辺に少しだけ海苔が巻かれ

ている具材も使わない食べ物

お宅 ・オタク
``ota㎞" アニメ、漫画、ゲームに熱 中する人

手巻き
`冠ema虹" 特定の具材を使用した手巻き

手で巻かず具材をコップに盛ったもの

寿司
``sushi" 甘い巻き寿司

揚げた巻き寿司

芸者
・,,``

guelxa

着物を着た女1生

男の相手

売春する女性

着物 ``。,,

qullnono

武道の道着

女性向けのアレンジした上着

畳 ``tatame"

武道で使用す るスポーツ用マ ット

子供向けのジ ョイン トマッ ト

ボクシングのフロアマ ッ ト

布団
``f磁)㎡'

折 りたたみ式ソファ

神風 ``camicase"

大胆で人命を粗末にする行為

手段を選ばない人

(チームが)特 別に強いこと

腹切 り
`『haraqu血i"

自殺すること

辞任すること

破産すること

ミスを犯すこと

灘 ``tsunami"
突然大量のものに飲み込まれること

人が殺到すること

暴れまくる人

6.今 後の課題

本稿 では、ブラジル で使用 され るJOLを 取 り上げ、意味変 化が起 こった ものを分析

した。今後 の課題 と して、ブラジルで実際に どのよ うに使用 されてい るかを分析 す る

必要がある。そのために、新 聞デー タベー ス("BrazilianDigitalLibrary"、"Globo"、
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"F
olhadeSaoPaulo")か ら上述 した14単 語 の使用実態 を分析 したい。また、アンケ

ー トを用 いて 日系ブ ラジル人 と非 日系 ブラジル人
、 日本人 と比較 しなが ら、そのJOL

に対す る言語意識 も分析 していきたい。 、'
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